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POINT DE VUE

Le théâtre romand
vu d'outre-Jura
La critique française n'ignore plus systématiquement

l'art dramatique romand. Cela peut être
considéré comme un progrès. Mais il y a la manière
Récemment, M. François Nourrissier, retour d'un
court séjour en Romandie, livrait à ses lecteurs du
« Figaro » quelques lignes sur le théâtre romand.
Cet article a suscité de nombreuses réactions, dont
celle de Richard-Edouard Bernard, que nous
publions ci-dessous.

On ne sait à quel trou de serrure M. François
Nourrissier, successeur du féroce Jean-Jacques
Gautier à la rubrique dramatique du « Figaro »,
a vissé son œil de critique pour lorgner la vie du
théâtre romand. Il n'en reste pas moins que le

résultat de son enquête — si ombre d'enquête
il y a eu — ne laisse pas de pécher par une
certaine ignorance, de redoutables erreurs et de

regrettables oublis...
A lire M. Nourrissier, on découvre que le théâtre
suisse d'expression française manque de plumes,
si l'on excepte celle du seul Michel Viala
Le diagnostic est d'autant plus singulier que l'on
connaît le franc-parler de Viala, son verbe sans
détours, sa façon d'appeler un chat un chat et
de dénoncer la société capable d'enfanter des
maîtres à penser de la carrure d'un M.
Nourrissier.

Lacunes béantes

Où l'enquête, s'il y a eu — j'insiste — s'ouvre
sur de béantes lacunes, c'est quand l'auteur
oublie, quand même Walter Weideli (mis en
scène autrefois par Jean Vilar en personne
Henri Deblüe (traduit particulièrement en langue
allemande), Louis Gaulis et Bernard Liègme. Ce

sont là des auteurs dramatiques que je sache, pas
des « vieilles barbes », et dont les noms reviennent

souvent à l'affiche des scènes romandes ainsi

que du théâtre télévisé et radiophonique. Et j'oublie

sans doute des noms.
De surcroît, M. Nourrissier passe comme chat
sur braise sur l'aventure — encore vivante —
du Théâtre populaire romand, celle des Faux-Nez
(avec Charles Apothéloz, lauréat du concours
« parisien » des Jeunes compagnies en 1948), du
Théâtre 45 (avec Roland Jay), du Théâtre du
Château (avec Paul Pasquier), des Compagnons
de Romandie (avec Jo Baeriswyl), des expériences
genevoises, sans oublier, mais là je n'y étais pas,
tout comme M. Nourrissier, la croisière de la
« nef » du Jorat et celle, abrégée à ses débuts, de
« L'Histoire du Soldat », toutes deux portées sur
les fonds baptismaux par les « Cahiers vaudois ».

Si je cite ces « foyers », dont certains encore en
exercice, c'est que ces « bouillons de culture » ont
certainement suscité et suscitent encore des vocations

d'écriture dramatique passées sous silence
dans le texte qui nous occupe.

La paille et la poutre

O Nathanaël, ai-je envie de lui répondre, je vous
verrais, plutôt que d'emboucher les trompettes
d'on ne sait quel jugement dernier (ou premier),
choisir l'olifant de la modestie, et reconnaître à

votre tour que les animateurs français, dans leur
grande majorité, puisent à pleine brassée dans le

répertoire anglo-saxon ; ce faisant, et à travers
les subtilités de contrats d'exclusivité 1, ils empêchent

« la province qui n'en est pas une » (poui
reprendre l'expression de Ramuz) de pouvoir
mettre en scène rapidement ce répertoire...
C'est donc au nom de nos auteurs oubliés par
M. Nourrissier, et des troupes romandes battant
souvent la « dèche » pour ne pas gêner le circuit
des grrrrandes tournées parisiennes, que je
m'exprime, ainsi qu'en celui du public lésé.

t La venue, ces jours-ci, à Lausanne (Centre dramatique
de Lausanne) du Théâtre national de Belgique pour
quelques représentations d'« Equus », pourrait être une
première tentative intéressante de créer, face aux
représentants tout-puissants du théâtre français, un « front »

belgo-suisse capable de faire valoir ses intérêts. (Réd.)

Rassurons toutefois M. Nourrissier Laissés sur
la ligne de touche par un critique fabulant, les

représentants d'un art dramatique qui — M.
Nourrissier ou pas — vibre, s'exprime et vit, poursuivront

tout de même leur petit bonhomme romand
de chemin, jouant, pour les joies du « Figaro »,

leur rôle de parent pauvre, même agacés par les

sarcasmes, jusqu'au jour où se découvriront bernés

ceux qui pensaient pouvoir tirer toute la
couverture à eux.

Richard-Edouard Bernard

LE CARNET DE JEAN-LOUIS CORNUZ

Dénominateur commun
Esperanto.
« Un homme bien surpris, disais-je (DP 353), ça

a été moi », à la vue de toutes les réactions suscitées

par mes quelques lignes sur l'espéranto.
De la documentation, des informations
supplémentaires, tout d'abord.
Par exemple, c'est avec l'ancien président
autrichien Franz Jonas que le maréchal Tito s'est
entretenu en espéranto.
« Si l'on m'avait dit, écrit une correspondante,
qu'il faut 1800 heures pour apprendre correctement

l'anglais et qu'il en faut seulement 168 pour
arriver au même résultat en espéranto, je n'aurais

peut-être pas autant hésité. J'ai appris qu'il
existait des revues, des journaux, des livres (plus
de 20 000, soit traduits, soit originaux, et il en

paraît actuellement un tous les trois jours), des"

congrès réunissant chaque année environ deux

mille personnes du monde entier. »

Des témoignages, ensuite :

Sans interprètes

« Notre premier congrès eut lieu à Londres en

1972, m'écrit la même correspondante. Réunissant

plus de 2300 personnes venues de 40 pays,
et qui pouvaient s'entretenir sur tous les sujets
dans une langue commune, sans l'aide d'inter-
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